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____________________________________________________________________________________
REGLEMENT INTERIEUR RULES 

DU CONSEIL D'ADMINISTRATION DE L'ACMAD BOARD OF DIRECTORS OF ACMAD 

Adopte lors de la 14eme session du Conseil d'Administration Adopted at the 14th Board Session
Tenue a Niamey, les 22 et 23 juillet 2010 Held in Niamey on 22 and 23 July 2010 

Article 1 : Objet Article 1: Purpose
Le présent règlement intérieur a pour objet de fixer, dans le cadre des textes statutaires en vigueur, et notamment des résolutions 540 (XX), 621 (XXVIII) et 827 (XXXII) et décision 2 (XXXI) de la conférence des Ministres de la Commission Economique des Nations Unies pour l'Afrique (ci-après dénommée), les conditions de travail du Conseil d'Administration du Centre African pour les Applications de la météorologie au Développement (ci-après dénommée ACMAD) Set in the context of the statutory regulations in force, including resolutions 540 (XX), 621 (XXVII), 755 (XXVIII), 827 (XXXII) and Decision 2 (XXXI) of the Conference of Ministers of the United Nations’ Economic Commission for Africa (hereinafter referred to as “UNECA”), the conditions of work of the Board of Directors of the African Centre for Meteorological Applications for Development (hereinafter referred to as “ACMAD”) 

Chapitre premier Chapter One 

Composition et mandat du conseil d'Administration Composition and mandate of the Board of Directors
Article 2 : Composition Section 2: Composition
Le Conseil d'Administration comprend, selon l'article 5 des statuts du Centre modifies par le résolution 755 (XXVIII) du 4 Mai 1993 : The Board of Directors has, pursuant to Article 5 of the Statute of the Centre modified by resolution 755 (XXVIII) of 4 May 1993: 

A. Onze (11) ressortissants des Etats membres, repr é sentants des cinq sous-r é gions desservies par le CEA et choisis par la Conference des Ministres, en fonction de leurs connaissances et de leur exp é rience dans le domaine de la m é t é orologie ; Eleven (11) nationals of Member States, representatives of the five sub-regions covered by the UNECA and selected by the Conference of Ministers, based on their knowledge and their experience in the field of meteorology; 

B.    Un repr é sentant du Gouvernement de la R é publique du Niger , pay s h ô te ; A Representative of the government of the Republic of Niger, hosting country; 

C.    Un repr é sentant de la Commission de l ' Union Africaine (UA), sans droit de vote ; A Representative of the African Union Commission (AU), without the right to vote; 

D. Un repr é sentant de la Co mmission Economique pour l ' Afrique (CEA), sans droit de vote ; A Representative of UNECA without the right to vote; 

E. Un repr é sentant de l ' Organization M é t é orologique Mondiale (OMM), sans droit de vote ; A Representative of WMO without the right to vote; 

F. Des repr é sentants d ' organisations internationales ou d ' institutions s ' int é ressant a la m é t é orologie telle que le Programme des Nations Unies pour le D é veloppement (PNUD), l ' Organization des Nations Unies pour l ' Alimentation et l ' Agriculture (FAO) et le Programme des Nations Unies pour l ' Environnement (PNUE) si é geant al ' invitation du Conseil d ' Administration mais sans droit de vote ; A Representative of International Organizations or Institutions interested in meteorology such as the United Nations Development Program (UNDP), the United Nations Organization for Food and Agriculture Organization (FAO) and the United Nations Environment Program (UNEP) at the invitation of the Board without the right to vote; 

G. Des organisations partenaires financiers et/ou techniques et des experts éminents peuvent aussi, al ' invitation du Conseil d ' Administration, assister aux r é unions de ce dernier e n qualit é d ' observateurs, sans droit de vote ; Financial partners and/or technical experts and leading organizations may also, at the invitation of the Board of Directors, attend its meetings as observers, without the right to vote; 

Le Directeur General du Centre, accompagne éventuellement d'un ou plusieurs membres de son équipe de direction, assiste aux réunions du Conseil d'Administration sans droit de vote. The General Director of the Centre accompanied by a member or members of its management team may attend meetings of the Board without the right to vote. 

Le Président du Conseil scientifique consultatif (SACOM) et les présidents de tout autres comite établies en vertu de l'article 7 du présent règlement, assistent sur convocation du président, aux réunions du Conseil d'Administration sans droit de vote. The Chairman of the Scientific Advisory Board (SACOM) and the chairpersons of any other committee established under Article 7 of this Regulation, attend when convened by the chairman, meetings of the Board without the right to vote. 

Tout expert dont la présence sera jugée nécessaire au bon déroulement du Conseil pour les points pour lesquels il aura été invite. Any expert whose presence is deemed necessary for the proper conduct of the Council may participate to meetings for items for which he will have been invited. 

Les listes successives des 12 membres du Conseil d'Administration avec droit de vote sont citées en Annexe. Successive lists of 12 members of Board of Directors with voting rights are listed in the Appendix. 

Article 3 : Les missions du Conseil d'Administration Article 3: Missions Board
Le Conseil d'Administration exerce les attributions qui lui sont dévolues par l'article 5 des statuts d'ACMAD, les résolutions 755 (XXVIII) et 827 (XXXII) et la décision 2 (XXXI). The Board of Directors shall exercise the powers conferred upon it by Article 5 of the Statute of ACMAD resolutions 755 (XXVIII) and 827 (XXXII) and Decision 2 (XXXI). A cet effet, il est l'organe délibérant suprême de l'ACMAD, il a pour mandat : To this end, it is the supreme legislative body of ACMAD, it is responsible for: 

A. D é finir Define les principes g é n é raux et politiques r é gissant les op é rations du Centre et donner les directives de caract è re general and political principles Governing Centre’s operations and give general directives g é n é ral concernant l ' application des principes et polion the application of principles and policies; 

B. Etablir le projet de programme de travail du Establish Centre’s draft work program Centre et le budget correspondant, sous r é serve de l ' approbation de la Conference des Ministres ; and the corresponding budget subject to approval of the Conference of Ministers; 

C. D é finir les conditions d ' admission des personnes devant suivirent les cours de formation au Centre ; Define conditions of admission of persons to the next training course at the Centre; 

D. Examiner et approuver les rapports annuels du Directeur g é n é ral Review and approve Director-general’s annual reports sur les activit é s du Cenon Centre’s activities; 

E. Nommer les v é rificateurs qualifies pour v é rifier les comptes Appoint qualified verifiers to verify Centre’s accounts du Centr; 

F. Examiner et approuver le rapport et les comptes financiers du Centre pour l ' exercice ant é rieur ; Consider and approve Centre’s report and financial statements for the previous year; 

G. D é finir les r è gles et r é glementations concernant les finances et le personnel ; Define and regulations about finances and personnel; 

H. Adopter son propre r è glement adopt its own by-laws int ; 

I. D é terminer les autres bureaux du Centre ; Define Centre’s other offices; 

J. Nommer le Directeur g é n é ral et le Personnel sup é rieur du Centre ; Appoint the Director-general and Centre’s senior staff; 

K. Etablir les Comites techniques , scientifiques, financiers et administratifs qui pourraient être Establish Technical, scientific, financial and administrative Committees, which could be n é cessaires pour le bon fonctionnement du Centre ; necessary for proper functioning of the Centre; 

L. Convoquer p é riodiquement des r é unions de donateurs afin d ' examiner le financement des activit é s du Centre ; Convene periodically donors’ meetings to consider funding of Centre’s activities; 

M. Designer p é riodiquement les membres du Comite scientifique consultatif cr é e par la d é cision 2 (XXXI) de 1996 Designate periodically members of the Scientific Advisory Committee created by decision 2 (XXXI) of 1996 

N. Accomplir toute autre fonction qui pourrait être Perform such other functions as may be n é cessaire pour le bon fonctionnement du Centrnecessary for proper functioning of the Centre. 

Chapitre II Chapter II
Organisation du Conseil d'Administration Organization of the Board of Directors
Article 4 : Président et vice-président du Conseil d'Administration Article 4: Chairman and Vice-Chairman of the Board
Conformément aux dispositions de l'article 5 des statuts du Centre, le Président et le vice-president sont élus parmi les représentants des Etats membres siégeant au Conseil d'Administration. In accordance with Article 5 of the Statute of the Centre, the Chairman and Vice-chairman are elected from among the representatives of the Member States on the Board of Directors. 

La durée du mandat du Président est de 4 ans non renouvelable. The term of office of the Chairman is 4 years non-renewable. 

Dans la mesure du possible et pour des commodités pratiques, il est souhaitable que la vice-présidente soit assurée par le représentant du pays hôte. Wherever possible and practical amenities, it is desirable that the Vice-chairmanship be held by the representative of the host country. 

En cas d'absence du Président, le vice-president assure les fonctions du président. In the absence of the Chairman, the Vice-chairman shall perform the Chairmanship. En cas de démission ou décès du Président, le vice-président exerce les attributions du Président jusqu'à la tenue de la réunion suivante du Conseil ou il sera procédé a l'élection d'un nouveau Président. In case of resignation or death of the Chairman, the Vice-chairman shall perform the duties of the Chairman until the holding of the next meeting of the Council or holding elections for the election of a new Chairman. 

Le Président du Conseil d'Administration exerce les attributions qui lui sont dévolues par l'article 6 des statuts d'ACMAC. The Chairman of the Board of Directors shall exercise the powers conferred upon him by Article 6 of ACMAD statutes. A cet effet, il fait établir le projet de l'ordre du jour des réunions du Conseil d'Administration et convoque et préside les réunions du Conseil d'Administration. For this purpose, he shall prepare the draft agenda of the meetings of the Board and convenes and presides over meetings of the Board of Directors. 

Entre les réunions du Conseil, le Président peut déléguer certains de ses pouvoirs au vice-président. Between meetings of the Council, the Chairman may delegate some of his powers to the Vice-chairman. Dans ce cas, il prend un texte pour définir les pouvoirs délègues ainsi que les conditions d'exercice de cette délégation de pouvoir. In this case, he takes a text to define the delegated authority and the conditions for exercising this delegation of authority. 

Article 5 : Secretariat Article 5: Secretariat
Conformément aux dispositions de l'article 5 des statuts du Centre, le Directeur General fait fonction de Secrétaire du Conseil d'Administration. In accordance with Article 5 of the Statute of the Centre, the Director General shall act as Secretary of the Board. 

A cet effet, le Directeur General du Centre prépare les documents du Conseil d'Administration et assure la préparation technique et le secrétariat des réunions du Conseil d'Administration. To this end, the General Director of the Centre prepares documents of the Board and provides technical preparation and servicing of meetings of the Board of Directors. 

Article 6 : Comites Article 6: Committees
Conformément aux dispositions de l'article 5 des statuts du Centre, le Conseil d'Administration peut créer toute comite technique, scientifique, financière ou administrative. In accordance with Article 5 of the Statute of the Centre, the Board of Directors may create any technical, scientific, financial or administrative committee. La constitution de ces comites, leurs qualités (provisoires ou permanentes), leur mode de travail, et leurs objectifs ainsi que leurs présidences se feront par délibération du Conseil d'Administration. The constitution of these committees, their qualities (temporary or permanent), how they work, their goals and their chairs shall be determined by resolution of the Board of Directors. 

Chapitre III Chapter III 

Réunions du Conseil d'Administration Meetings of the Board 

Article 7 : Périodicité des réunions Article 7: Frequency of meetings
Le Conseil d'Administration se réunit en session ordinaire une fois par an, sur convocation de son Président et aussi souvent que les besoins du Centre l'exigent en session extraordinaire a la demande de son Président ou du tiers des membres du Conseil d'Administration ayant droit de vote The Board of Directors shall meet in ordinary session once a year, convened by its Chairman and as often as the needs of the Centre requires in extraordinary sessions at the request of its Chairman or one-third of the Board of Directors members with right of vote.
Pour chaque point de l'ordre du jour, il organise les discussions et à l'issue de celles-ci propose les avis, recommandations et décisions. For each point of the agenda, it organizes the discussions and the outcome thereof provides reviews, recommendations and decisions. 

Le Conseil dispose par ailleurs d'un certain nombre d'instruments pour l'organisation, la conduite des débats ainsi que la prise de décision à l'issue de débats : The Council also has a number of instruments for the organization, conduct of discussions and decision making at the end of the debate: 

a. Les motions de suspension de s é ance, de lev é e de s é ance, d ' ajournement des d é bats sur le(s) point(s) en discussion, de cl ô ture des d é bats sur le(s) point(s) en discussion ; Motions for suspension of session, adjournment debates on points in discussion, closing of debate on points under discussion; 

b. Le d é p ô t et le retrait de motion(s), de projets de r é solution ou recommandation Depot and withdrawal of motions, drafts of resolutions or recommendation 

c. Le vote Voting 

Au cours des travaux du Conseil, tout membre peut demander à faire usage de l'un ou de l'autre des instruments cités aux alinéas précédents. During the work of the Council, any member may request to use one or the other instruments mentioned in the previous paragraphs. Après son intervention, le Président accorde à deux membres, l'un en faveur et l'autre contre la proposition, la parole puis la proposition est mise aux voix. After his speech, the Chairman shall give the floor to two members, one in favor and one against the proposal and the proposal is put to a vote. 

Dans ce dernier cas la demande écrite adressée au président, accusé de réception, doit préciser la ou les questions à inscrire à l'ordre du jour. In the latter case the written request to the Chairman, acknowledgment must specify the matter or matters to be included in the agenda. Le Conseil se réunit dans le délai maximal de deux mois a compter du jour ou la demande écrite est parvenue au président. The Council meets in the maximum period of two months from the day the written request is received by the Chairman. 

Article 8 : Convocation et documents Article 8: Convocation and documents 

Le président convoque les membres du Conseil d' Administration au titre de l'article 2 du présent règlement. The Chairman shall convene the members of the Board of Directors pursuant to Article 2 of this Regulation. 

Le Directeur General de l'ACMAD peut proposer au président une liste supplémentaire d'expert et d'institution partenaires à inviter pour participer à la réunion du conseil. The General Director of ACMAD may propose to the Chairman a list of additional expert and institution partners to invite to participate in the Board meeting. 

Le président convoque également, en tant que de besoin, les présidents du Comité scientifique consultatif et de tout autre comité établi en vertu de l'article 7 du ressent règlement. The Chairman shall also convene, as necessary, the Chairs of the Scientific Advisory Committee and any other committee established under Article 7 of Regulation. 

Les convocations sont, en principe, adressées aux membres du Conseil au moins un mois avant la date de la réunion. The notices are, in principle, addressed to Board members at least one month before the date of the meeting. Elles comportent l'indication de date, lieu, durée et Horaires de début et fin de la réunion. They shall indicate the date, place, duration and times of beginning and end of the meeting. 

Tout membre du Conseil qui ne peut pas répondre a la convocation doit en informer immédiatement le président. Any Board member who cannot answer the summons shall inform the Chairman immediately. 

Les documents du dossier de la réunion sont transmis aux membres au moins 15 jours avant la date de la réunion. The documents in the file of the meeting shall be circulated to members at least 15 days before the date of the meeting. 

Article 9 Ordre du jour Article 9 Agenda 

Conforment aux dispositions de l'article 6 des statuts du Centre, le Président fait établir par le secrétariat un projet d'ordre du jour des réunions. In accordance with the provisions of Article 6 of the Centre’s Articles, the Chairman prepares by the secretariat draft agenda of the meetings. Ce projet d'ordre du jour est adressée a tous les membres du Conseil en même temps que les convocations. The draft agenda is sent to all members of the Council together with the notices. 

En session ordinaire annuelle, le projet d'ordre du jour comporte entre autre, l'examen et l'approbation des documents suivants, soumis par le Directeur General : In regular annual session, the draft agenda includes, among other things, review and approval of the following documents submitted by the Director-General: 

· The vice le projet d'ordre du jour comporte également : The vice draft agenda also includes: 

· L'approbation du compte rendu de la précédente session Approval of the minutes of the previous session 

· L'état d'exécution des résolutions et recommandations de la précédente session. The status of implementation of the resolutions and recommendations of the previous session. 

Au projet d'ordre du jour, sont adjointes toute questions relevant de la compétence du Conseil dont l'examen est demandé par écrit au président du Conseil par le tiens de ses membres, ayant droit de vote. The draft agenda, assistants are all matters within the jurisdiction of the Board, consideration is requested in writing by the Chairman of the Council want its members entitled to vote. Ces questions sont alors transmises par le président a tous les membres du Conseil au moins quatre-huit heures avant la date de la réunion These questions are then transmitted by the Chairman to all members of the Council at least four to eight hours before the date of the meeting. 

Le premier point de l'ordre du jour du conseil est l'approbation de celui –ci par les membres du Conseil. The first item on the agenda of the council was approval thereof by the Board members. 

Des questions diverses peuvent être ajoutées en début de séance, a la demande des membres du conseil, avant l'approbation de cet ordre du jour. Various questions can be added at the beginning of the session, at the request of the board members prior to the approval of the agenda. 

Article 10 : Quorum Article 10: Quorum
Le conseil d'Administration exerce les attributions luis qui lui sont dévolues et délibéré valablement lorsque la majorité au moins de ses membres avec droit de vote est présente. The Board of Directors shall exercise the powers conferred upon it and deliberates validly if at least a majority of its members entitled to vote are present. 

Au début de la réunion, le président communique au conseil la liste des participants et vérifie, pour les membres ayant droit de vote ; At the beginning of the meeting, the Chairman shall communicate to the Board the list of participants and check for members entitled to vote; si le quorum est atteint. if a quorum is reached. 

Si le quorum n'est pas atteint, le Conseil d'Administration ne peut pas tenir sa réunion 1ere réunion) . If the quorum is not reached, the Board of Directors cannot hold its first meeting. 

Cependant, le Conseil d'Administration peut se réunir (2eme réunion) et ses délibérations seront valables quel que soit le nombre de membres présents et ce, après l'envoi d'une nouvelle contravention convocation dans 15 jours qui suivent la date de la 1ere réunion. However, the Board of Directors may meet (2nd meeting) and its deliberations are valid regardless of the number of members present and, after sending a new contravention notice in 15 days after the date of the first meeting. Cette convocation doit préciser la date, l'heure et le lieu de la 2 eme réunion et doit être transmise aux membres au moins 30 jours avant la date de la 2eme reunion. This notice shall specify the date, time and place of the 2nd meeting and shall be sent to members at least 30 days before the date of the 2nd meeting. Le conseil d'Administration est ceux de vérifier ces dispositions avant la tenue de cette 2 eme reunion. The Board of Directors is those check them prior to the holding of the 2nd meeting. 

Article 11 : Droit de représentativité Article 11: Right of representation

Tout membre du Conseil d'Administration se trouvant dans l'impossibilité d'assister a la reunion, peut déléguer sa représentativité a un autre membre du Conseil de son choix a condition d'en aviser le Président du Conseil par écrit avant la tenue de la réunion. Any member of the Board of Directors who is unable to attend the meeting may delegate his representative to another member of the Board of his choice provided they notify the Chairperson in writing prior to the meeting. 

Chaque membre du Conseil ne peut représenter qu'un seul membre. Each Council member may represent only one member. 

Cette délégation peut être comptée dans le calcul du quorum. This delegation may be counted in the quorum. 

Article 12 : Langues de travail Article 12: Working languages
L'anglais et le français sont les langues de travail du Conseil English and French are the working languages ​​of the Council 

Les discours prononcés dans l'une des langues sont interprètes dans l'autre langue de travail Speeches made in language are interpreted in the other working language 

Les documents écrits relatifs à l'ordre du jour, les résolutions, les recommandations et autres décisions officielles du Conseil sont établis dans les deux langues de travail. Written materials relating to the agenda, resolutions, recommendations and other formal decisions of the Board are set out in the two working languages. 

Article 13 : Conduite des débats Article 13: Conduct of Business
Le président a la responsabilité d'ouvrir les sessions du Conseil et de les clôturer. The Chairman is responsible for opening Council sessions and closes them. Le Président a également la responsabilité d'organiser les débats et de veiller au respect du président la responsabilité d'organiser les débats et de veiller au respect du présent Règlement Intérieur. The Chairman is also responsible for organizing the debate and ensures compliance with the Chairman's responsibility to organize debates and ensure compliance with these Rules. 

Article 14 : Modalité de prise de décisionArticle 14: Way of decision 

Le Conseil d'Administration prend ses décisions par vote à main levée à moins qu'un membre ne demande expressément un vote nominal. The Board of Directors shall make decisions by a show of hands unless a member specifically requests a recorded vote. Dans ce cas, chaque membre est appelé à se prononcer. In this case, each member is asked to decide. L'alphabet anglais sera utilisé pour déterminer l'ordre de passage des membres. The English alphabet will be used to determine the order of the members. 

Cependant, à la demande du Président ou d'au moins un tiers des membres présents, le Président peut décider le recours au vote à bulletin secret. However, at the request of the Chairman or of at least one third of the members present, the Chairman may decide to use the secret ballot. 

L'élection de personnes a lieu à bulletin secret. The election of persons is held by secret ballot.
Les avis, résolutions, recommandations, décisions sont prises à la majorité des membres présents ou représentés et votants. Notices, resolutions, recommendations, decisions are taken by a majority of members present or represented and voting. Chaque membre du Conseil dispose d'une voix. Each Board member shall have one vote. 

En cas de partage égal des voix, celle du Président est prépondérante. In case of a tie, the Chairman has the casting vote. 

En cas de partage égal des voix et que celle du Président s'abstient de voter ou en cas d'égalité des voix pour un vote à bulletin secret, le point objet du vote est annulé et peut être programmé pour une autre séance de la même session ou une autre session du Conseil. In case of a tie the Chairman and abstains from voting or in case of a tie for a secret ballot, the purpose of voting point is canceled and can be programmed for another session of the same session or another session. 

Chapitre IChapter IV: Délibération du Conseil et PV des réuDeliberation of Council and Meetings’ Minutes 

Article 15 : Relevés des conclusions Article 15: Statement of Conclusions 

Les relevés des conclusions du Conseil sont rédigés par le Secrétariat du Conseil et présentés aux membres durant la réunion de clôture pour approbation. Records of Council conclusions are drafted by the Council Secretariat and presented to members during the closing meeting for approval. La version approuvée par le Conseil est cosignée par le Président et le Directeur Général, remise aux membres du Conseil et archivée au Centre. The version approved by Council is co-signed by the Chairman and Chief Executive Officer, delivered to the members of Council and recorded at the Centre. 

Article 16 : Compte rendu de réunion Article 16: Meeting Report 

Le compte rendu des réunions est rédigé en français et en anglais par le secrétariat du Conseil dans un délai maximum de six (6) mois après la tenue de la réunion (sauf dans des situations exceptionnelles.) ce compte rendu est transmis au Président du Conseil qui le transmet après validation aux membres du Conseil. The minutes of meetings is written in French and English by the Secretariat of the Council within a maximum period of six (6) months after the holding of the meeting (except in exceptional circumstances.) This report is forwarded to the Chairman of the Board which transmits after validation by Council members. Le Directeur Général garde dans les archives du Centre une copie de la version validée du compte rendu. The CEO keeps in the archives of the Centre a copy of the validated record release. 

Le Directeur Général doit créer un registre réservé aux délibérations du Conseil qui précise toutes les décisions et recommandations prises lors des réunions du Conseil. The Director General shall establish a register reserved for the Council is accurate all the decisions and recommendations of the meetings of the Council. 

Chapitre V Chapter V 

Dispositions diverses Various provisions 

Article 17 : Travail intersessions Article 17: Intersession Work 
Conformément aux dispositions de l'article 6 des statuts du Centre, le Président sollicite, avec l'approbation du Conseil d'Administration, des ressources financières et autres auprès de l'Organisation des Nations Unies et de ses Institutions spécialisées ou d'autre organisations intergouvernementales, de gouvernements, d'organisations non gouvernementales et autres sources. Pursuant to Article 6 of the Statute of the Centre, the Chairman seeks, with the approval of the Board of Directors, financial and other resources from the United Nations and its specialized agencies or other organizations, intergovernmental organizations, governments, non-governmental organizations and other sources. 

Les membres du Conseil sont les relais, au niveau de leur sous région, de l'action de l'ACMAD. Council members are relays, in their sub-region, for ACMAD action. A ce titre, ils mobilisent les autres Etats autour des activités du Centre et les encouragent à honorer leurs contributions pour le fonctionnement du Centre. As such, they mobilize other states around the Centre's activities and encourage them to honor their contributions for the functioning of the Centre. Ils peuvent être appelés à représenter le Centre lors de manifestation officielles dans leur sous région ou pays. They may be called upon to represent the Centre at official event in their sub region or country. 

Article 18 : Charges de fonctionnement Article 18: Operating Expense 

Le Centre ACMAD prend en charge les dépenses inhérentes au fonctionnement du Conseil d'Administration et des commissions désignées par ce dernier ainsi que les frais de transports des membres du Conseil ou des personnes invitées avec prise en charge par le Conseil. ACMAD Centre supports expenses inherent in the functioning of the Board and committees nominated by it and transportation costs of Board members or invitees with support by the Council. 

Le pays d'accueil de la session du Conseil ou tout autre membre peut contribuer aux frais d'organisation et de tenue du Conseil. The host of the session of the Council or any member country can contribute to the costs of organizing and holding the Council. 

Le Conseil d'Administration prend une résolution dans laquelle il fixe selon le cas, le montant des jetons de présence des membres du Conseil avec droit de vote et les indemnités journalières de séjours des invités avec prise en charge. The Board of Directors takes a resolution in which it sets as appropriate; the amount of attendance of Board members voting and stay per diem for guests with care. 

Article 19 : Interprétation, modification et suspension du règlement intérieur Article 19: Interpretation, Modification and Suspension of Rules 

Le Conseil d'Administration peut modifier ou suspendre le présent règlement intérieur dans les mêmes conditions qui ont prévalu à son adoption. The Board of Directors may modify or suspend these rules in the same conditions that have prevailed in its adoption. 

Toute interprétation de ce règlement intérieur entre dans les compétences exclusives du Conseil d'Administration. Any interpretation of the rules is the exclusive competence of the Board of Directors. 

Vu et approuvé par le Conseil d'Administration Certified and approved by the Board of Directors 

A Niamey, le 23 Juillet 2010 Done at Niamey, July 23, 2010 

Le Président du Conseil d'Administration Chairman-Board of Directors 

Signé : Moustapha GEANAH Signed: Moustapha GEANAH 
